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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
PROHIBITION SIGNS. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
(Im) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO E DIVIETO. FORBUDT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’INTERDICTION. (cs) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPEC], PRIKAZUM A
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y ZAKAZOM.
PROHIBICION. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN.
(sL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN
(RU) NEFEHJA CYMBOJIOB BE3OMACHOCTY, OBA3AHHOCTM
PREPOVEDANO.
W 3AMPETA.
_ (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E . -
(LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
PROIBIDO.
(EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIIOXPEQEHE KAI PARISKINIMAS.
ATIATOPEYSHE (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN ) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
VERBOD. PASKAIDROJUMI.
(HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK (BG) JIEFTEHAA HA 3HALIMTE 3A ONACHOCT, 3AABJIKUTENTHN
FELIRATAL. W 3A 3ABPAHA.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. ZAKAZU.
(sv) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (AR) shasdly slyyls Jasdl 390y puilie

>

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMTACHOCTb MOPAXEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM - (PT) PERIGO
DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOS HAEKTPOMAHZIAS - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (RO)
PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T
- (FI) SAHKOISKUN VAARA - (CS) NEBEZPEC] ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS
- (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB YAIAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU
ELEKTRYCZNEGO - (AR) &3l 58| douuall ylos
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(EN) DANGER OF WELDING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (FR) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO HUMOS
DE SOLDADURA - (DE) GEFAHR DER ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb AibIMOB CBAPKMU -
(PT) PERIGO DE FUMACAS DE SOLDAGEM - (EL) KINAYNOX KAMNQN ZYTKOAAHZIHE - (NL) GEVAAR LASROOK - (HU) HEGESZTES
KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (DA)
FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (NO) FARE FOR SVEISER@YK - (FI) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CS) NEBEZPECi SVAROVACICH DYMU
- (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM
VARENJA - (LT) SUVIRINIMO DUMY PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BiSTAMIBA -
(BG) OMACHOCT OT MYLLEKA NP 3ABAPAABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH - (AR) oLl &l gu-ty

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOX EKPHZHZ - (NL) GEVAAR
ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRANGFARE - (NO)
FARE FOR EKSPLOSJON - (F1) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST
EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA -
(BG) OMACHOCT OT EKCMJI03UA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) jlzxisy| ytas

S P

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON
SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAZIEBATb 3ALLUTHYIO OAEXAY - (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO
DE PROTECAO - (EL) YMOXPEQZH NA ®OPATE NMPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN
- (HU) VEDGRUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT
ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (FI)
SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE
OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE
ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT
AIZSARGTERPUS - (BG) 3AABJIKUTEIHO HOCEHE HA MPEAMA3HO OBJIEK/IO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (AR)
8lgll Guadall clatiyly syl




(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON
SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJEBATb 3ALUUTHbLIE MEPYATKWU - (PT) OBRIGATORIO O
USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (EL) YIOXPEQXH NA ®OPATE NMPOZTATEYTIKA FANTIA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE
HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR - (DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO)
FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH
RUKAVIC - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (SL) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR-SR) OBAVEZNO
KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID
- (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AbJ/I)KUTENTHO HOCEHE HA MPEAMNA3HU PbKABULM - (PL) NAKAZ NOSZENIA
REKAWIC OCHRONNYCH - (AR) d—3lg)l &ljladll slayb slydyl

(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA
- (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (DE) GEFAHR
ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb Y/IbTPAOUOJIETOBOIrO U3TYYEHUA CBAPKU - (PT)
PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (EL) KINAYNOX YMEPIQAOYZ AKTINOBOAIAZ AMO ZYTKOAAHEH -
(NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS
VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE DE LA SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING
- (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (FI)
HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPECi ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE SVAROVANI i - (SK)
NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI
VARJENJA - (HR-SR) OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO
SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA
1ZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT Y/ITPABUOJIETOBO OBJTbYBAHE MPU 3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA - (AR) ALl s &l diid | G dsist poysill ylas

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D'INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU)
OMNMACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE INCENDIO - (EL) KINAYNOX MTYPKATIAS - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (HU) TUZVESZELY
- (RO) PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (FI) TULIPALON VAARA - (CS) NEBEZPEC|
POZARU - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (SL) NEVARNOST POZARA - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS
- (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OMTACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (AR) ,las
B20> gY] § el

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS - (DE)
VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMTACHOCTb OXKOTOB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (EL) KINAYNOX EFTKAYMATON - (NL)
GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV) RISK FOR BRANNSKADA - (DA)
FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (FI) PALOVAMMOJEN VAARA - (CS) NEBEZPECi POPALENIN - (SK)
NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (HR-SR) OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS
- (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT W3TAPAIHUA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - (AR) B9y yoy—sidll ylas

(EN) DANGER OF STRONG MAGNETIC FIELD - (IT) PERICOLO CAMPI MAGNETICI INTENSI - (FR) DANGER CHAMPS MAGNETIQUES
INTENSES - (ES) PELIGRO CAMPOS MAGNETICOS INTENSOS - (DE) GEFAHR STARKER MAGNETFELDER - (RU) OMACHOCTb
VHTEHCUBHBIX MATHUTHbIX MOJEM - (PT) PERIGO DE CAMPOS MAGNETICOS INTENSOS - (EL) KINAYNOE ENTONON
HAEKTPOMATNHTIKQN MEAIQN - (NL) GEVAAR INTENSE MAGNETISCHE VELDEN - (HU) INTENZIV MAGNESES MEZOK VESZELYE -
(RO) PERICOL CAMPURI MAGNETICE INTENSE - (SV) RISK FOR INTENSIVA MAGNETFALT - (DA) FARE STARKE MAGNETISKE FELTER -
(NO) FARE FOR INTENSIVE MAGNETISKE FELT - (FI) VOIMAKKAIDEN MAGNEETTIKENTTIEN VAARA - (CS) NEBEZPEC INTENZIVNICH
MAGNETICKYCH POLI - (SK) NEBEZPECENSTVO INTENZIVNYCH MAGNETICKYCH POLI - (SL) NEVARNOST MOCNIH MAGNETNIH
POLJ - (HR-SR) OPASNOST OD INTENZIVNIH ELEKTROMAGNETSKIH POLJA - (LT) INTENSYVAUS MAGNETINIO LAUKO PAVOJUS -
(ET) OHT - TUGEVAD MAGNETVALJAD - (LV) SPECIGA MAGNETISKA LAUKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT CWJIHU MATHUTHU
MNOJETA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SILNYCH POL MAGNETYCZNYCH. - (AR) &S dywnblisie Jo—ii> , los

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS
NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU)
OMACHOCTb HE NOHU3UPYIOLLEN PAOVALIUY - (PT) PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES - (EL) KINAYNOX MH IONIZONTQN
AKTINOBOAION - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII
NEIONIZANTE - (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT
STRALNING - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPECI NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO
NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA -
(LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA
BISTAMIBA - (BG) ONACTHOCT OT HE MIOHU3UPAHO OBJTbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM - (AR)

iinhe yei Olela i poysil ylas
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(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLASl OMIACHOCTD - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FTENIKOX KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU)
ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI)
YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA
OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OB OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE
NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) olc ylas




(EN) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE WELDING MACHINE. - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO DI
SOSPENSIONE DELLA SALDATRICE - (FR) INTERDIT D'UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DU POSTE DE
SOUDAGE - (ES) SE PROHIBE UTILIZAR LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE LA SOLDADORA - (DE) ES IST UNTERSAGT, DEN
GRIFF ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN DER SCHWEISSMASCHINE ZU BENUTZEN - (RU) 3ATIPELLEEHO MOABELUVBATb CBAPOYHbIN
ATMAPAT 3A PYUKY - (PT) E PROIBIDO UTILIZAR A MAGANETA COMO MEIO DE SUSPENSAO DO APARELHO DE SOLDAR - (EL)
AMATOPEYETAI H XPHEH THE XEIPOAABHE ZAN MEZO ANYWQXHE THE IYTKOAAHTHTIKHE EYEKEYHE - (NL) DE HANDGREEP
MAG NIET WORDEN GEBRUIKT OM HET LASAPPARAAT AAN OP TE HANGEN - (HU) TILOS A HEGESZTOGEPET A FOGANTYUJANAL
FOGVA FELAKASZTANI - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC DE SUSTINERE A APARATULUI DE SUDURA - (SV)
DET AR FORBJUDET ATT ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP SVETSEN - (DA) DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDREBET
TIL AT H/EVE SVEJSEMASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT A BRUKE HANDTAKET FOR A HENGE SVEISEMASKINEN OPP - (FI) ON
KIELLETTYA KAYTTAA KASIKAHVAA HITSAUSLAITTEEN RIPUSTUSVALINEENA - (CS) JE ZAKAZANO POUZIVAT RUKOJET JAKO
PROSTREDEK K ZAVESENi SVAROVACIHO PRISTROJE - (SK) JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (SL) ROCAJA
NE SMETE UPORABLJATI ZA OBESANJE VARILNEGA APARATA - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA PODIZANJE
STROJA ZA VARENJE - (LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA KAIP PRIEMONESUVIRINIMO APARATO SUSTABDYMUI - (ET) ON
KEELATUD RIPUTADA KEEVITUSSEADET KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI METINASANAS
APARATA PIEKARSANAI - (BG) 3ABPAHEHO E 1A CE M3MTO/13BA PKOXBATKATA KATO CPEJICTBO 3A OKAUBAHE HA 3ABAPBYHUA
ATIAPAT - (PL) ZABRANIA SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA SPAWARKI - (AR) pa—dioll slasiwl ylasy
ALl 3ls] gdsd dlugS

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAQAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECQAO - (EL)
YNOXPEQXH NA GOPATE MPOXTETEYTIKA FYAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG
VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA
SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK AHA PA SEG VERNEBRILLEN
- (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZIVANi OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA
OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT)
PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES -
(BG) 3AABIKUTENHO AAA CE HOCAT NPEANA3HY OUMIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (AR) <yl sl5Jyl
ddlg oyl

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES
INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN
PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMNPET 419 AOCTYNA MNOCTOPOHHUX UL - (PT) PROIBIQAO DE ACESSO AS
PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) ANATOPEYEH MPOXBASHE TE MH ENITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET
GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR
NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DA) ADGANG FORBUDT FOR
UVEDKOMMENDE - (NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN - (F1) PAASY KIELLETTY
ASIATTOMILTA - (CS) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO PRiSTUPU K OSOB - (SL) DOSTOP
PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS JEITI
DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDERO3AM PERSONAM IEEJA
AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E JOCTBIBT HA HEYITb/IHOMOLUEHU JINLIA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM.
- (AR) g 2 rams il poliil g iy

(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST
PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOJIb30BATbCA 3ALLUTHON MACKOM - (PT) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTEGAO -
(EL) YIIOXPEQEH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKH MAZKA - (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (HU) VEDOMASZK
HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK
- (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (FI) SUOJAMASKIN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNEHO STiTU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STiTU - (SL) OBVEZNOST
UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE
KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3AAB/IKUTE/IHO
W3MNON3BAHE HA NMPEAMA3HA 3ABAPBYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ - (AR) k__§l3 LS elasuwly Llydyl

(EN) WEARING EAR PROTECTORS IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO PROTEZIONE DELL'UDITO - (FR) PROTECTION DE L'OUIE
OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE PROTECCION DEL OIDO - (DE) DAS TRAGEN VON GEHORSCHUTZ IST PFLICHT - (RU)
OBA3AHHOCTb 3ALLMILATD CNIYX - (PT) OBRIGATORIO PROTEGER O OUVIDO - (EL) YMOXPEQ:H MPOXTAZIAZ AKOHX -
(NL) VERPLICHTE OORBESCHERMING - (HU) HALLASVEDELEM KOTELEZO - (RO) PROTECTIA AUZULUI OBLIGATORIE - (SV)
OBLIGATORISKT ATT SKYDDA HORSELN - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE H@REV/ARN - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE HORSELVERN
- (F1) KUULOSUOJAUS PAKOLLINEN - (CS) POVINNOST OCHRANY SLUCHU - (SK) POVINNA OCHRANA SLUCHU - (SL) OBVEZNA
UPORABA GLUSNIKOV - (HR-SR) OBAVEZNA ZASTITA SLUHA - (LT) PRIVALOMOS APSAUGOS PRIEMONES KLAUSOS
ORGANAMS - (ET) KOHUSTUS KANDA KUULMISKAITSEVAHENDEID - (LV) PIENAKUMS AIZSARGAT DZIRDES ORGANUS - (BG)
3AABJKUTENHO AA CE HOCAT NPEAMNA3HUN CPEACTBA 3A CJNYXA - (PL) NAKAZ OCHRONY SEUCHU - (AR) 03Y1 dsloza slp-dVI

(EN) DANGER OF CRUSHING UPPER LIMBS - (IT) PERICOLO SCHIACCIAMENTO ARTI SUPERIORI - (FR) RISQUE D’ECRASEMENT
DES MEMBRES SUPERIEURS - (ES) PELIGRO DE APLASTAMIENTO DE LOS MIEMBROS SUPERIORES - (DE) QUETSCHGEFAHR
FUR DIE OBEREN GLIEDMASSEN - (RU) OMACHOCTb PA3JAB/IMBAHUA BEPXHUX KOHEYHOCTEW - (PT) PERIGO DE
ESMAGAMENTO DOS MEMBROS SUPERIORES - (EL) KINAYNOX ZYNOAIWYHI ANQ MEAQN - (NL) GEVAAR VOOR VERPLETTING
BOVENSTE LEDEMATEN - (HU) FELSO VEGTAGOK OSSZENYOMASANAK VESZELYE - (RO) PERICOL DE STRIVIRE A MEMBRELOR
SUPERIOARE - (SV) RISK FOR KLAMNING AV DE OVRE EXTREMITETERNA - (DA) FARE FOR FASTKLEMNING AF DE @VRE
LEMMER - (NO) FARE FOR A KLEMME ARMENE - (FI) YLARAAJOJEN PURISTUMISVAARA - (CS) NEBEZPECI PRITLACENI HORNICH
KONCETIN - (SK) NEBEZPECENSTVO PRITLACENIA HORNYCH KONCATIN - (SL) NEVARNOST ZMECKANIN ZGORNJIH UDOV - (HR-
SR) OPASNOST OD GNJECENJA GORNJIH UDOVA - (LT) VIRSUTINIY GALUNIY SUSPAUDIMO PAVOJUS - (ET) ULAJASEMETE
MULJUDASAAMISE OHT - (LV) AUGSEJO EKSTREMITASU SASPIESANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT MNPEMA3BAHE
HA TOPHUTE KPAVHULIU - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO ZGNIECENIA KONCZYN GORNYCH - (AR) duglall Glybdl jueds ytos
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(EN) WARNING: MOVING PARTS - (IT) ATTENZIONE ORGANI IN MOVIMENTO - (FR) ATTENTION ORGANES EN MOUVEMENT - (ES)
ATENCION ORGANOS EN MOVIMIENTO - (DE) VORSICHT BEWEGUNGSELEMENTE - (RU) BHUMAHUE, YACTU B ABUKEHUU
- (PT) CUIDADO ORGAOS EM MOVIMENTO - (EL) IPOXOXH OPTANA XE KINHEH - (NL) OPGELET ORGANEN IN BEWEGING - (HU)
VIGYAZAT: GEPALKATRESZEK MOZGASBAN VANNAK - (RO) ATENTIE PIESE IN MISCARE - (SV) VARNING FOR ORGAN | RORELSE -
(DA) PAS PA DELE | BEVAGELSE - (NO) ADVARSEL: BEVEGELIGE DELER - (FI) VARO LIIKKUVIA OSIA - (CS) POZOR NA POHYBUJICI
SE SOUCASTI - (SK) POZOR NA POHYBUJUCE SA SUCASTI - (SL) POZOR, NAPRAVE DELUJEJO - (HR-SR) POZOR DIJELOVI U
POKRETU - (LT) DEMESIO! JUDANCIOS DETALES - (ET) TAHELEPANU! LIIKUVAD MASINAOSAD - (LV) UZMANIBU KU§TiGAS
DALAS - (BG) BHUMAHVE ABUXKELLM CE MEXAHU3MM - (PL) UWAGA: RUCHOME CZESCI MASZYNY - (AR) dSy>io elyzl aii]

(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA
MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION DE LA MACHINE EST
DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES) PROHIBIDOEL USO DELAMAQUINA
A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER
UND ELEKTRONISCHER GERATEIST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCTOJIb30BAHUE YCTAHOBKM 3ATPELLEHO
JIVLLAM, UCTIOJTb3YHOLLMM SJIEKTPOHHYIO U SJIEKTPOATTAPATYPY OBECMEYEHUS XKUSHEAEATENIbHOCTU - (PT) E PROIBIDO O
USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (EL) ATIATOPEYETAI H XPHEZH TOY
MHXANHMATOZX XE ATOMA NOY ®EPOYN HAEKTPIKEE KAl HAEKTPONIKEE YZKEYEE ZOTIKHE THMAZIAX - (NL) HET GEBRUIK
VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (HU) TILOS A GEP
HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN
BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE
VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA
DENNA MASKIN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR,
AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE
APPARATER A BRUKE MASKINEN - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN
KAYTTAJILLE - (CS) ZAKAZ POUZITI STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI
- (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (SL)
PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR-SR)
ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE
- (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |RANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS
AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA
ELEKTROONIKASEADMEID- (LV) ELEKTRISKOVAIELEKTRONISKOMEDICINISKOIERICU LIETOTAJIEMIRAIZLIEGTS IZMANTOT MASINU
- (BG) 3ABPAHEHO E MOJI3BAHETO HA MALUVHATA OT JIMLIA, HOCUTENM HA ENEKTPUYECKU W ENEKTPOHHU MEAVULIMHCKM
YCTPOWCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE
URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - (AR) dgaodl digyiI¥ly d5l,es0l 83gaVl Jolod IV slasiwl ylasy

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA
Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES
METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN VON
METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UCMOJIb30OBAHWE MALUUHbI 3ANPELWAETCA
NoAAM, UMEIOLUM METAJUTMYECKUE MPOTE3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES
METALICAS - (EL) AMATOPEYETAI H XPHEH THE MHXANHE XZE ATOMA MOY OEPOYN METAAAIKEEZ MPOXOHKEX - (NL) HET
GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA
FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE
DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DA) DET ER
FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR
PERSONER MED METALLPROTESER - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CS) ZAKAZ POUZITI
STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (SL) PREPOVEDANA
UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE
PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET)
SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS
LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YNOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCUTEJI HA METAJTHU MPOTE3M - (PL) ZAKAZ UZYWANIA
URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE - (AR) d—sa=all go—udl 85—g>1 (PISmno J=s AV plasviwl yto

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI
METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES
MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON
METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3ANPEWAETCA HOCUTb METAJUTUMECKUE NPEAMETbI,
YACbI WX MATHUTHbIE MAATBIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (EL)
AMATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTFIA KAl MATNHTIKEZ MAAKETEX - (NL) HET IS VERBODEN
METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE
ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR SI
A CARTELELOR MAGNETICE - (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DA) FORBUD
MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG
MAGNETISKE KORT - (FI) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CS)
ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV,
HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SL) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC -
(HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE
TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID
JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES
- (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METAJIHMU NMPEAMETW, YACOBHULM N MATHUTHU CXEMW - (PL) ZAKAZ NOSZENIA
PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH - (AR) dnisias lSlasg Olelw ¢ddisne =|._....’.:.i Alasiwl ylas




(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION
INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH
DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU) UCMO/Ib30BAHUE 3AMPELLAETCA JIIOAAM, HE UMEIOLUMM PA3PELUEHMNS
- (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) AMAFOPEYZH XPHEHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL)
HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT
SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR
ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE
MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (FI) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA
HENKILOILTA - (CS) ZAKAZ POUZITI NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (SL)
NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT)
PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV)
NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MOI3BAHETO OT HEYMb/IHOMOLLEHM
JIMLIA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM - (AR) o) zra—s sl polsui¥l Jod (o slasiwd] ytasy

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed
to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection
centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha
I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di
raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques.
L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre
de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos.
El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a
los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer
Geréte. Der Benutzer hat pflichtgeméaB dafiir zu sorgen, da8 dieses Gerét nicht mit dem gemischt erfa3ten festen
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU)
C y WK Ha pa 1 cO6Op 3NEeKTPUUYECKOro U 3NeKTp 0 o6opyx Monb3oBartennb
He MMeeT npaBa BblGpacbiBaTb laHHOe 060opyfOBaHNe B KayecTBe CMEWaHHOro TBepaoro 6bIToBOro orxoaa, a
0653aH 06paLlaThbca B C LieHTpbI c6opa oTxoAoB. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada
das aparelhagens eléctricas e electromcas O utente tem a obrigagdo de nao eliminar esta aparelhagem como
lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) ZOpuBolo mou Seixvel T
Siagpopomoinpévn GuAAOYN TWV NAEKTPIKWYV Kid NAEKTPOVIKWY CUGKEVWV. O XPIjOTNG UTTOXPEOUTAL VA BNV SIOXETEVEL
aUTI) TN OUCKEUR OOV MIKTO OTEPES acTikO amdBAnNTo, aAld va ameuBuveTal O EYKEKPIPEVA KEVTPA CUANOYKG. -
(NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde
ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A
felhasznal6 koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gytijteni, hanem erre engedéllyel
rendelkez6 hulladékgyiijté kozponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice
si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-1 predea
intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol somindikerar separat sopsortering av elektriska och
elektroniska apparater. Anviandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall,
utan maste vdnda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for saerlig indsamling af elektriske
og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal
rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og
elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige
hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (Fl) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja
elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttajan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden
puoleen eika vilittda laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad, ale
obratit se s nim na autorlzovane sbérny. - (SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel' ie likvi t toto zariadenie ako pevny zmi y k alny odpad, ale je povinny dorudit|
ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik
tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek pak se mora obrniti na pooblasc¢ene
centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik
ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT)
Simbolis, nurodantis atskiry neb dojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti
Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j speuahzuotus atlieky surinkimo centrus.
- (ET) Siimbol, mis téhistab elektri- ja elektroonik dmete eraldi kog K kohustuseks on poorduda
volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade - (LV) Simbols, kas
norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums
ir neizmest So aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuveé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas
centra. - (BG) C KOMTO O paspenHo cbb6upaHe Ha enekTpuuyeckaTa M eNeKTPOHHa anapatypa.
MonsBaTenaT ce 3aAbmkaBa Aa He U3XBbLPNA Tasn anapaTypa KaTo CMeceH TBbp/, OTNaAbK B KOHTeliHepuTe 3a
CMeT, nocTaBeHu oT o6wuHaTa, a TpA6Ba Aa ce 06bpHE KbM CreynannspaHuTe 3a ToBa LeHTpose - (PL) Symbol,
ktory oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury
jako mi 1iych odpadéw miejskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych

osrodkéw gr 1cych odpady - (AR) sasiwall s czu s 2SIl Lty 854230 Jaiiall g el Jf b 503
L ol SLladl gz 3-She J] amgill dde Jos cddakisall dsball daaldl Gllis asisy jLgadl licd oo pa sl pas
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von den Niederspannungsanschliissen der Sekundartrafos getrennt
gehalten werden.

Verwenden Sie alle originalen Unterlegscheiben und Schrauben, um
das Gehduse wieder zu schlieBen.

(RU)

PYKOBOACTBO NOJIb3OBATENA

BHUMAHMUE:

MEPEA TEM, KAK WUCNONb30BATb MALUUHY,
NPOYUTATb PYKOBOACTBO MOJIb3OBATENA!

BHUMATEJIbHO

CBAPOYHbBIE AMMAPATblI PA3PAAOM KOHOEHCATOPOB AnAa
CBAPKU LUNUAEK C TOYEYHbIM NOAXUIOM, NPEAYCMOTPEHHDIE

ana MPOMbBILWIEHHOIO ] MPO®ECCUOHAJIbHOIO
NUCNosib30BAHUA.

Mp B np pfanee Tekcre GyaeT ucnonbsoBaH

PMUH “cBap i par”.

1. OBLWAA BE3OMACHOCTb AnAa CBAPKW PA3PAAOM
KOHAEHCATOPOB

Onepatop 6bITb c HbIM
nc cBap! 0 pata n np bopmup

0 puckKax, [4 K CBapKu paspaaom

aTOPOB, C COOTBETCTBY HOCTU N

/N

- W3beratb MPAMbIX KOHTAaKTOB C KOHTYPOM CBapKW; XoJjioctoe
HanpaXeHue, nofgaBaeMmoe reHepaTopom, MoXxeTt 6bITb OnacHo B
AaHHbIX YyCNIOBUAX.

6.

P YP:

Y6patb u3 paboueii 30HbI BCe BO3rop
(Hanpumep, AepeBo, Gymary, TPANKW, N T. A.)
- Ana c

BO BpemA CBapKu
p TCA OuMCTKY pAeTanein (Hanpumep,
OKpaleHHbIX AETaﬂeﬁ, ncnavykaHHbIX B CMaske nwnn
pacTBoOpuUTenu, C raibBaHNMYeCckKum ﬂDKprTIIIeM);

POO®

noa

P

_3neKTpuYeckyio
T A n
KNX YacTeil, HaXofAAWMXCA PAAOM

nsonayuio

OTHOCW
(AocTynHbIX).

3Toro MOXHO [OCTWYb, HafieB nepuaTku, o6yBb, KacKy unm
cneymanbHyIo ofeXAY, NPefyCMOTPEHHYIO ANA AAHHbIX Lenen, a
TaKXKe UCnonb3yo Nnat$opmMbl UMK U30NMPYIOLYMNE KOBPbI.
Bcerga sawmwate rmasa. HagesaTb cneumanbHylo 3awutHyio

P

HeBO3ropaemyio OAeXay.
- Wym: Ecnu us-3a ocoGeHHo VIHTEHCUBHbIX onepauvm cBapKn
6yper WH, wyma
(LEPd), f n unn 6 i 85 peuyn6 (A), oﬁnza
Tb C cpepacTBa 3awWuThbl.

mtmmﬂnlm mm

@@@@@@

- MMpoxoxpaeHue cBap
3NeKTPOMarHUTHbIX nonei
KOHTYpPOM CBapKu.

DneKTpOMarHuTHbie nons

0 TOKa np
(EMF), HaxopAawmxcA pAgoM c
MOTYT OTPMLATeNIbHO BAWATb Ha
p! BOAUTENb
CepAeyHoOro puTMa, pecnupaTopbl, MeTalInyeckne NpoTessl  T. 4.).
Heo6xoanMo NpUHATL COOTBETCTBYIOWME 3aWUTHbIE Mepbl B
oT nogen, patbl. H
cnepyeT 3anNpeTuTb AOCTYN B 3ouy pa6oTbl cBapo4HOro annapara.

- C i cBapKw, [ nonpoBepKe 1 peMOHTY  TOT CBapOU4HbIIl annapart yA0BNeTBOPALT TEXHUYECKMM CTaHAAPTaM
TbCA Npy OT! 1 oTC ot AnA nc VCKNIOYNTENBHO B NMPOMBbILWIEHHON
CeTV NUTaHNA CBAapOYHOM annapare. cpepe B npn¢eccmnnanbublx uenax. He rapanTupyertca

- B Tb CBap i paT u ot Tb €ro oT cetu COOTBETCTBME OC! Kac A iCTBMA Ha
NUTaHNA nepep Tem, Kak Tb Aetanu 3neKTpomarHuTHblx noneii B 6bITOBbIX YCNOBM AX.
nucronera.

- BbINONHUTL 3NEKTPUYECKMIA MOHTaX B COOTBETCTBUU C Onepatop nc Tb CnepyoLy poueaypbl Tak,
npeaycmotp n K 4YTO6bI COKPATUTb BO3AEICTBME DIEKTPOMAarHNTHbIX Noneii:
6e3onacHoCTM. - MpuKpenuTb BMecTe Kak MOXKHO 6nvKe iBa Kabens cBapKu.

- Csap i pat 6bITb  C TONbKO € - [epxXaTb rofioBy n Ty Kak oT cBap 0
CUCTEMOI NUTaHWA C H p 3 c KOHTYypa.
3a3emneHmnem. - Hukorpa He HamaTbIBaTb CBapOYHble Kabenn BOKpyr Tena.

- Y6epntbca, YTO po3eTKa NUTAHUA NPaBUIbHO COeAVHEHa ¢
3alMTHbIM 3a3eMIeHNeM.

He BecTu cBapKy, ecnu Balue TeNo HaxoANUTCA BHYTPU CBapOYHOro
KOHTypa. [lepkaTb 06a Kabens c ofAHOI 1 TON e CTOPOHbI Tena.

- Hewuc b cBap! n part Bo nnu p - CoepnHUTb 06paTHbIN Kabenb cBap 0 TOKa €O ¢
MoMeLUEeHNAX, UK NoA AoXKAEM. AeTanblo Kak 6nuxe K y
- He uc o c p i n uvein unn ¢ - He BecTn cBapKy pAAOM CO CBapoO4HbIM annapaToMm, cuaa Ha
ocnab. c HeM wunn b Ha cBap 7 pat (
3anpewjaeTcs NPOHMKaTb BHYTPb MallMHbl  (paspewaercs paccrosHme: 50 cm).
ansa 0 Texobcny ), ecnn He 6bIMK - He ocraBnATb ¢eppumMarHnuTHbie npeameTbl pPAAOM €O
P cepyoLy ycnosuma: CBapOYHbIM KOHTYypOM.
- p Tenb TCAB “0"; - MuHumanbHoe paccroanmne d= 20 cm (PUC. L).
- aBTOMaTWYeCcKUin nepekniovaTeNb NUHUKA HaXOAWUTCA B
“0“ n I K. unu, B cayvae
orcytctBua 6 I [ , nocnegyioujee
¢v|3waecxne oTC Knemm nuTaHus;
- CYYeTOM HannumsA KOHAEHCaTOPOB, Texo6cny - 06op Knacca A:
NpoBOAUTLCA NOCNE TOro, KaK reHepaTop 6bin BbiknloyeH — JTOTCBap n pat P! KOMY CTaHAapTy
MMHVUMYM 3a 5 MUHYT 0 3TOrO. Ans uc VCK/IOUNTENBHO B MPOMBILNEHHON
cpene B npodeccuoHanbHbiXx uenax. He rapanTupyetcs

Ve VAV

- He npoBoguTb cBapKy Ha pesepByapaxX, eMKOCTAX Wan
Tpy6ax, copepKalux UAM paHee cofepXKaBWMX XuAakue unu

cooTBeTcTBMNe TPEGOBaHM’IM BHQKTPOMBFHMTHOﬂI COBMECTUMOCTN
B 6bITOBbIX nse npaAmMo c X
C JNIeKTPOCeTbI0 HU3KOro HanpsXeHus, nn,qalou.|e|7| nuTaHne B
6bITOBbIE nomeweHnA.

/\ [AONONHUTENbHbIE MEPbI MPELOCTOPOXXHOCTU

ra BO3rop BeuwjecTsa.
- I/I36era'rb pa6oTatb Ha marey

pacTBOpuUTensAmMN, copepKawumu  xnop, unu pagom ¢ OMEPALIMK CBAPKU:

YKa3aHHbIMU BelecTBamMn. - B [4 PUCKOM 3JIeKTPUYECKOro
- He npoBoauTb cBapKy Ha pesepByapax nog paspaga;
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B npuneravwwWwmnx NpocTpaHcTBax;

- B npucyTcTBum Bo3rop vnm B3p HbIX BelecTs;
AOJMKHbI npepsap TbcA “OTBETCTBEHHbIM
3Kcnef " n TbCA B NPUCYTCTBUM APYrux nioaen,

06y4YeHHbIX AeICTBIAM B CJly4ae aBapuu.

HEOBXOAUMO wuc Tb T Kne cpefcTBa 3aWuThbl,
onucaHHble B paspenax 7.10; A.8; A.10 ctanpapta "EN 60974-
9: O6opyaoBaHne AnA Ayrosoil cBapku. Yactb 9: YcTtaHoBKa n
ucnonbsoBaHmne”.

AOJKHA 6biTb 3anpeleHa cBapKa, KOrga oneparop HaxoauTtcsa
B np TOM Haj i 3a wmcl

cny4aeB UCMONb30BaHNA niaTdpopm 6e3onacHoCTH.
HAMPAXEHUE MEXXAY MUCTONIETOM WV FOPENIKOW: pa6oTas ¢
Hec| [ paTamu Ha OAHO AeTanu unu Ha
HECKONbKUX COeMHEHHbIX MeXAY CO60ii SNeKTpUYecKkn aeTansax,
MOXET reHepMpOoBaTbCA ONacHasA CyMMa XOJOCTbIX HanpsXKeHunit
Mexay ABymMA pa nmc unm rop

C BENNYMHOW, Moryweil AOCTUraTb JABOWHOW AONYCTUMON
npefenbHON BEIMYNHDI.

K ¢ F y ¢ Ty Py4uTH
pun6op P ana puckos u Bbi6opa

noAXoAAWMX CPEACTB 3aluTbl COrnacHo pasgeny 7.9. ctaHgapra

"EN 60974-9: O6opyaoBaHue pAnA Ayrosoii cBapku. Yactb 9:

Ye nmc g

A OCTATOYHbIE PUCKN

- MepcoHan, 3aHATbI B P 3

HbIM  UC C

6bITb c
p J pata ¢
paspAAoOM KOHAEHCATOPOB, A/1IA KOHKPETHOro Tuna MmalinHbl.
- Pa6ouas 30Ha fJomKHa 6bITb 3aKpbiTa AN AOCTYNa NOCTOPOHHNX
nuy.
- He pasp
OfiHOI MaWnHe.

Tb HeC Tb Ha

- MNCNOJIb30BAHME HE MO HA3HAYEHUIO: onacHo ncnonbsoBsaHmne
CBapOYHOro annapara AnA nio6oii 06pa6oTky, oTANYaloWelica oT
npeaycMOTPeHHO.

2. BBEAEHUE U OBLLEE ONMNCAHUE

- ﬂpyrme NpUHaanNeXxHoCTn cneayetr CMOTPETb B 06HOBNEHHOM
KaTtanore.

3. TEXHWYECKUE JAHHbIE

OCHOBHble  AaHHble,  OTHOCAWMECA K  WCMONb30OBaHWIO 1

3KCMAyaTaLVoOHHbIM XapaKTepPUCTUKaM MaLuvHbl 0606LLeHbl Ha Tabnnuke

C XapaKTepucTMKamu (3aiHAA NaHesb) o CNeflyloLMM 3HaueHnem:

Puc. A

1- CnpasouHas EBPOMEMCKAA Hopma no 6e3omacHocTv 1 o
M3roToBneHuo 060pyaoBaHUA 1A AYroBON CBaPKW.

2- CumBON S : yKasblBaeT, YTO MOTYT ObiTb BbINOMHEHbI OMepaLun
CBapKy B MOMELEHN C MOBbILEHHbIM PUCKOM 3N1eKTPUYECKOro
paspsaga (Hanpumep, B HeMoCpPeACTBEHHON BNM30CTU OT 6oNbLINX
MeTaIMYecKmnx Macc).

3-  CMBON IMHAN NUTaHUA.

4-  CrMBON NpeaycMOTPEHHOM NpoLeaypbl CBAPKU.

5-  DKcnnyaTaLMOHHbIE XapaKTePUCTUKN KOHTYpa CBapKu:

- U, 1 xonocToe HanpsxeHue (OTKPbITbI i KOHTYP CBapkw).
- C:BennymnHa obLeil MOLHOCTY, YCTAaHOBNEHHON Ha MalLvHe.
- N°:MaKc. UACnIO BbINOTHAEMbIX B MUHYTY TOYEK CBapKU.

6-  XapaKTepuUCTUKWU IVHUN NUTaHUA:

- U, : MNepemeHHOe HanpsxeHue NUTaHWA MawmHbl (Bonyctumble
npepenbl +15 %).
- |, max : MakcumanbHbiil TOK, NOrI0WaeMblil IMHUE .

7- CepuiiHblii HOMep MpPOM3BOACTBA. ViAeHTUdUKAUMA  MaLIUHbI
(HeobXxoAMM ANA OKasaHWA TEXHMYECKON MOoMoLM, Npu 3aKase
3anyacTen, NOVCKe NPOVNCXOXAEHNA N3fenus).

8- C/MBON BHYTPEHHErO YCTPONCTBaA MaLLUMHbI.

9-  CMBONbI, COOTBETCTBYIOLME NpaBunam 6e3onacHoCTH.

Mpumeyanme: MprBeeHHanA B NpuMepe Tabnnyka HOCUT yKasaTeNbHbli

xapakTep AnA 0603HaueHUsA 3HaueHWii CUMBOMOB U LNGP; TOUHble

3HAUEHNA TEXHUYECKNX XapaKTepUCTUK WMeloLeica y Bac MaluMHbl

[IOMHbI NPOBEPATLCA Ha TabNIMUKe Camol MalUVHbI.

APYIUE TEXHWYECKUE AAHHDIE:
- CBAPOYHbDI AMMAPAT : cmotpm Tabnuuy 1 (TAB. 1)
Bec cBap 0 TCA B 1(TAB. 1).

4. OMNCAHME CBAPOYHOTO AMMAPATA (Puc. B)
YCTPOWCTBA KOHTPONIA, PEF'Y/INPOBAHUA U COEAVUHEHUA

I'Iepe/:(va(Haﬂ CBapoyYHaa KOHAeHcaTopHasa YCTaHOBKa, Mpi
AnA npuBapuBaHnA LIJTpreVI, C BO36y)KFLeHI/IeM B TOYKEe 3aXuraHuA.
B fnaHHOM pyKOBOACTBE OMMUCHIBAIOTCA [jBa TWMa YCTaHOBKW, B
3aBWCUMOCTW OT HOMUHaMbHOW €MKOCTW KOHAeHcaTopoB: 66 MO 1 19.5
MD (cMOTpW Tabnuuky AaHHbIX). O6opyaoBaHvie 6bINO CNPOEKTUPOBAaHO
N U3roTOB/IEHO ANA NPUBAPUBAHUA »KeNe3HbIX U He Xesle3HbIX LIJTprEVI
Ha HeOﬁpaﬁOTaHHble N He OKWUC/eHHble CTallbHble MOBEPXHOCTU,
noBepxHoOCTn w3 Hep)KaBelOLL[eVI CTanu, natyHn wn, B OCO6EHHOCTVI,
NOBEPXHOCTU U3 aNIIOMUHUA, ANA BbINONHEHUA CneunanbHbIX OI'IepaLlI/llh
B aBTOMAaCTEPCKVX W AN1A NPUMEHeHUA B Tex 06nactax, rae Tpebylotca
aHanornyHble BUAbl 06paboTKm.

OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKWU:

- Bbibop HanmpsxeHus 3apaga
KOHTaKTHOI CBapKM.

- YnpaBneHvie Npu NOMoLWM CBETOANOAOB GYHKUMAMMU 060pyaoBaHNA
(Hanuune ceTw, TepmocTaTmyeckas 3awwuta, Tpesora SCR, Tpesora
KOHAEeHCaTopos, XOpOLIJI/IIh BHEKTpI/I‘-lECKI/IIh KOHTaKT KOHTypOB
CBapKm).

- TonbKo ana mopenu 66 m®, GbicTpble PO3eTKM AnsA Kabenen cBapKu.

- Tonbko ana mopeny 66 MO, aBTOMATUYECKOE N3MEHEHME HanPAXeHNA
115/230B.

O6opynoBaHve aBTOMaTWYecky apanTupyeT CBOW  paboTy K
Hanpa»eHuto ceTn, B 3aBUCMMOCTN OT COeINHEHNA C CeTbI0 NUTaHMUA
115 B unn 230 B.

KOHAEHCATOpOB, WU  3Heprun

CEPUIHDIE MPUHAAJIEXXHOCTU

- Muctonet ¢ coepgurennem DINSE ana mogenu 66 m®; y mogenu 19.5
MO NUCTONET MOCTOAHHO coeanHeH ¢ obopyaoBaHvem. (Muctonet
MCMonb3yeTca Npu BCex npoLieflypax cBapKu).

- ba3oBblil KOMMIEKT PacXOAHbIX MPUHAANEXHOCTEN, BKOYAIOLWNA
B cebA: 3MeKTPoA CO WTbIpAMA M4, perynMpoBOUHbIN Khilou ana
3/1eKTPO/I0B, KOMbLIO CO BTYNKON M4, wnunbkn M4.

MNPUHAQNEXXHOCTW MO 3AKA3Y

- Alupull System Automotive (ABTomo6unbHas cuctema Alupull).

- Komnnekt Aluspotter Plus: 3KCTpakTop Ans reosfeit U AWK Ans
NPUHaANEeXHOCTeN.

1- Coep [NA COeAVHUTENA KHOMKWU nucToneTa (Tonbko Ana
mogenu 66 mO).

2- [oTeHunomeTp perynuposaHus HanpsxeHna
KOH/I@HCATOPOB MV 3HEPTVIA KOHTAKTHOM CBapKN.

3-  CurHanbHbIN AVOA "XOPOLLNIA KOHTaKT”
[ina Toro, 4tobbl M3bexaTb ONacHOCTV AfIA onepaTopa, MalwuvHa
NpoBepsAeT, UTO 3MEKTPUYECKUI KOHTYp KOHTAaKTHOW CBapKn
cooTBeTcTBYeT TpeboaHUAM. TONbKO B TOM Clly4ae, ecnivi UMnefjaHc
YKa3aHHOro KOHTypa AOCTaTOYHO HU3KUI (ycnosue “Xopoluero
KOHTaKTa"), 0 YeM CUrHanu3vpyeT BKOUeHe ceeTonoaa 3, faeTca
paspelleHme Ha KOHTAKTHYIO CBapKy.
Mwranue nHguKaTopa ykasbiaeT Ha To, 4To 06opyfjoBaHMe elle He
rOTOBO ANA KOHTAaKTHOW CBapKM (TONbKO Ans moaenu 19.5 mO).

4-  CurHanbHbI CBETOAVNOA TEPMOCTATUYECKON 3awmTbl, TpeBora SCR,
TpeBora KOH/JeHCaTopOoB:
MocToAHHOe BK/IOYEHME CUrHaNM3MpyeT GIOKNPOBKY CBapO4HOMN
YCTaHOBKYM KOHTaKTHOW CBapPKU 13-3a BbICOKOW TeMMepaTypbl.
3awWuTa OT OYeHb BbICOKOWN TemrepaTypbl UMeeT aBTomMaTuyeckoe
BOCCTaHOBJIEHNE: MOC/IE OXNAXK/AEHNA CBETOAVOL, OTK/IOYAETCA.

A Ecnu  KenTbili cBeTOAMOA He BbIK/IIOYaeTca B

TeyeHue 10 MUHYT, OTKMIOYNTb MalWMHY U 06paTUTbCA B
YNONHOMOYEHHDBII LeHTp Texcepsuca! He cosepwatb goctyn
BHYTpb 060pyaoBaHuA.
Muratowee BK/IOUYEHME CUrHanM3MpyeT HeucnpaBHocTb  SCR,
ynpaBnAwLlen paspaaoM, WM HeUCnpaBHOCTb KOHAEHCaTOpOB
(obpaTtnTbCA B LEHTP Texcepaucal).

5-  MHAVKaTOp CUrHanm3aLun Hanuuus HanpaxeHNa ceTu.

3apAga

5. MOHTAX

A BHUMAHUE! BHUMAHUE! BbINONHUTb BCE OMEPALIUA
MO MOHTAXY W NO JSNEKTPUYECKOMY COEAMHEHUIO C
OTKNMIOYEHHbIM U OTCOEAWHEHHbBIM OT CETU NUTAHUA
CBAPOYHbIM AMMAPATOM.

SNEKTPUYECKUE COEQVHEHNA AONXHbI BbINOJTHATLCA TOJIbKO



OMbITHbIM N KBAJINOULIMPOBAHHbBIM MEPCOHAJIOM.

PACMOJIOXKEHME CBAPOYHOIO AMMAPATA

BbibpaTb MecTo AfiA MOHTaXKa CBapOYHOro annaparta, TaK, uTobbl He
6bI10 I'IpEI'IﬂTCTBVIVI pAAoOM C OTBepCTMAMM BXOAa W BbIXOAa BO3Ayxa
OoXna)aeHusa; NpoBepuUTb TaKXe, 4YTO He MNpPOoUCXOAUT BcCacbiBaHMe
I'IpOBO[ZlFlLLleIh NblIN, KOPPO3NBHbLIX MApPOB, BNarv, N T. 4..

OcCTaBUTb MUHMMasbHOE CBOGOAHOE MPOCTPaHCTBO, paBHOe 250 MM,
BOKPYr CBapOYHOro annapara.

BHUMAHMUE! Yc Tb CBap 7 T NIOCKYI0
p Tb C rpy Tbl0, COOTBETCTBYIOLEll ero Becy,
4TO6bI Tb onp VI ONacHOTO CMeLLeHNsA.
COEAWHEHME C CETbIO
Mpepynpexaenna
- MNepen BbINONHEHMEM NIOGOrO  SNEKTPUYECKOTO  COeAVHEHNS,
npoBepnTb, 4YTO [aHHble Ha Tabnuuke CBapOYHOrO annaparta

COOTBETCTBYIOT HaMPSKEHMIO 1 YacToTe CeTW, VMelLeiica B MecTe
MOHTaa.

- CBapouHblii annapat AOMKEH OblTb COeAUHEH TONbKO C CUCTEMON
NUTaHUA C HYNEBbIM MPOBOHUKOM, COEZIHEHHDBIM C 3a3eMIIEHNEM.

- CBapouHbIl annapar cooTBeTCTBYeT TpeboBaHMAM cTaHaapTa IEC/EN
61000-3-2.

Bunka n posetka

CBapouHbI annapaT MMeeT CBOW Kabenb NWTaHWA CO CTaHZapPTHOW
Bunkoin, (2P +T) 16 A/250 B.

M03TOMYy €ero MOXHO COeAVHATb C PO3eTKOW CeTu, 06opyAoBaHHOM
npegoxpaHuTenem nnn aBTOMaTNYECKUM nepeknioyatenem;
cneuyuanbHas Knemma 3a3emieHus  [lo/kHa ObiTb  coefiHeHa C
NPOBO/AHVKOM 3a3eMNeHNA (KeNTo-3eNeHoro LBeTa) MMHUK NuTaHuA. B
Tabnuue 1 (TAB. 1) npuBeAeHbl 3HaYEHWA B amrnepax, peKkomeHayemble
ANA NpefoXpaHnTeneii 3amMeaneHHoro AeicTBIA, BbIGpaHHbIX Ha OCHOBE
MaKCMManbHOTO 3HAYEHWA HOMUHANBbHOIO TOKa, BblpabaTbiBaeMoro
CBapOYHbIM annapaToM, M HOMUHANBHOTO HaNPAXEHWA NUTaHUA.

" I ( ana 66 MO)
MpoucxoanT aBTOMaTUYeCKN ToNbko Mexay 115 B 1 230 B, B 3aBucmoctn
OT CyLLeCTBYIOLel IMHAN.

BHUMAHUE! HecobniofeHne yKasaHHbIX Bbile npaBun

cBapKm.

6. CBAPKA: ONMMUCAHME MPOLIECCA

MoaroToBuTeNbHbIE ONEpaunn

I'Iepen TéM KaK HayaTb KOHTAKTHYIO CBapKy, HeO6XOF\VIMO BbINOJSIHUTb

pAA NpPoOBEPOK n peryl'II/IpOBaHI/IVI, KOTOpble BbIMOSHAKTCA C rMaBHbIM

nepekntoyaTenem, yctaHoBAEHHbIM B nonoxeHue "0":

1- TpoBepuTb, U4TO  3NEKTPUYECKOE  COeAVHEHUE  BbINOSIHEHO
MpPaBWIbHO COMNACHO NPUBEAEHHbIM PaHee NHCTPYKLMAM.

2- CBapOHHhIIh annapat He [AO/MKeH BKIYaTbCA W BbIKIOYATbCA
NOBTOPHO, NMOCKOJIbKY pacCcesHue 3Hepruun, HaXOF[ﬂLLlEVICﬂ BHYTpU
KOH/IEHCAaTOPOB, MOXeT BbI3BaTb Neperpes 1 ylepo.

3- ToprotoBKa nucronerta.

Puc.D

BbibpaB wnunbky (1) AnA  npuBapvBaHus,

onpefieneHHbIM  TUNOM, [VaMeTPOM, [ANVHOW U1 MaTepuanom,

MCMonb3oBaTb U OTPErynuMpoBaTb  fiepxaTenb  WNUmbku - (2),

COOTBETCTBYIOLWWIT TpebyeMoMy AnameTpy. [Ina NpaBUNbHON BCTaBKN

cneayeT CMOTpeTb pUcyHok D (aepxatent wnunbku 2).

- BcTaBuTb NpuBapriBaeMyio LWNWLKY, KOTOPaA AOMKHa ObiTb XOPOLIO
3aKpyy4eHa; OTPEerynmpoBaTh BbICTYM, YTOGbI OH paBHANCA 0,8+1,2 MM,
BUHTOM (3) 11 611I0KMPOBaTH raiiky (4).

- BcTaBuUTb AepaTenb WNWbKK (2) B WNMHAENb MUCTONETA, HaXaTb,
roKa OHa He ynpeTcA B 1HO 1 6510KNPOBaTb raiky.

B COOTBETCTBUN C

MPUHUUN PABOTbI CBAPKWU LWMWJEK C TOYEYHbIM MOAXUIOM
(Puc.E):

Cucrembl CBapKu pa60Ta|0T CMCNOJSib30BaHMEM OYeHb 6b|CTpOI’O paspsaga
(2-3 mc) 6aTapeun KOHAEHCAaTOPOB, MO3BOSAIOLIETO BECTI CBAPKY LUTbIPEN
oT @ 3 MM 10 @ 8 MM, B 3aBUCKMOCTI OT WCMOMb3yemMoli ANA CBapKu
mogenu.

dta TexHonorua nossonset npviBapmeaTtb WNWIbKN Ha 4uUCTble
noBepxHOCTN, 6e3 OKCunaos, n3 MArkon CTanwu, I'aﬂbBaHl/I3I/IpOBaHHOl7I
CTanwn, Hep)KaBelOLL[eVI CTann, anltoMUHUA, NaTyHW.
Bbicokas CKOpOCTb Mpouecca npuBOAUT K TOMY,
NOBEPXHOCTb  CBAapKWM HE U3MEHAeTCA, B TOM Cilyyae, ecan
o6pabaTbiBaloTcA  OKpalleHHble, MPeABapUTENbHO  OKPaLUEHHbIE,
nnacm¢mumposaHHble WIN OUMHKOBAHHbIE JINCTbI. CBapKa HEBO3MOXHa
Ha 3aKaneHHon CTanun, OKNC/IEHHOM NN OKpaleHHOM MeTanne.
LnunbKa BCTaBNAETCA B 3aXUM AepxaTena wnunek, oTperynnposas
NPYXNHbI I'IpeﬂBaleTeanOﬁ Harpysku npun nomowmn BWHTa,
HaxoAAlerocA Ha nucTonete, (cmotpu ¢asy 1) U nomelaetca
HaKOHEYHMKOM MOfpK1ra NpAMO Ha MOBEPXHOCTb CBapKBaEMOro NncTa
(cmoTpu a3y 2). BHumaHue: fgepxaTb NUCTONET NEpneHAUKYNApHO

yTo O6paTHas

CYLEeCTBEHHO CHINKAET 3P GEKTMBHOCTD 3NEKTPO3aLYNTBI, IPEAYCMOTP

usroToBuTenem (Knacc I) 1 MOXeT NPUBECTH K Cepbe3HbIM TpaBMaM y nloaeil
(Hanpumep, 3neKTPUYECKNil WOK) N HaHECEHUI0 MaTepuanbHoro yuep6a
K \

COEAVHEHUA KOHTYPA CBAPKU

BHMUMAHUE! NEPEA BbIMNOJIHEHUEM CJIEAYIOLWMX
COEQVHEHUN CNEAYET YBEAUTbCA, YTO WUCTOYHUK TOKA
OTK/IIOYEH N OTCOEAMHEH OT CETU NMUTAHUA.

B tabnuue 1 (TAB. 1) TCA ) ana
Kabenei ceapku (B MM?) B COOTBETCTBUMN C MAaKCMMabHbIM TOKOM
CBapOYHOro annapara.

CoeaunHeHMne NUCToNeTa CBapKM 1 Kab y (

mopenu 66 m® - Puc. C)

- BcraButb BUnKy DINSE B cooTBeTCTBYIOLIEE FHE3/0.

- BcraButb coepguHuTenb Kabena ynpaBneHWA B COOTBETCTBYylLlee
rHespo.

ana

C o6patHoro TOKa cBapKu
CnepyeT coefvHUTb 06paTHbI Kabenb TOKa CBapKu CO CBapuBaemoi
[NieTanblo, Kak MOXHO Bnvxe K CBapHOMY LLBY.

PekomeHnpauun:

- Jlo KoHUa MOBepHYTb COeAVHWUTENN Kabenen CBapKkn B ObICTPbIX
pasbemax (eciM OHW WMeIOTCs), AnA  OBecreyeHnsi XOpOLIEero
3MEKTPUYECKOTO  KOHTaKTa; B MPOTMBHOM CJlyyae MPOUCXOAUT
neperpeB Camnx COeAUHUTENeN C WX MOCNeAYyIoWUM  GbICTPbIM
VI3HOCOM U MoTepeil paboTocrnoco6HOCTU.

- W3Geratb nCronb3oBaTb MeTaIMYecKe CTPYKTYPbl, He OTHOCALMECH
K obpabaTbiBaemolt AeTanu, [N1A 3ameHbl 06paTHOro Kabena Toka
CBapKW; 3TO MOXeT GbiTb OMAacHO ¥ NPUBEAET K NJIOXVM pe3ynbratam
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cBap oMy NACTY.
HaxaTb nuctonetom Ha MeTanl, Ao Tex nop, NoKa 4YeTbipe KpbUibllKa
onopeobl, MOHTMpOBaHHOﬁI Ha ronoBKy nucToneta, He GyﬂyT B MOJIHOM
KOHTaKTe C MmaTepuanom. KomaHpa nycka onpeaenseT Havano
NPOXOXAEHNA TOKa, KOTOPbI UCNAapPAET TOUKY NOAXKMra v dneKTpruyeckas
[iyra pacnpocTpaHAeTca Mo BCel MNOBEPXHOCTV wWwnuabkn (dasa 3),
KOTOpasa NpuXnmaeTcsa K MeTanmyecKkom NOBEPXHOCTU.
BHumaHwue: HE npunaratb n36bITOYHOE ycunue K wnunbke.
PacnnasneHHblii MeTann 3acTblBaeT, npuBapuBan WNunbky (dpasza 4).
M3BneyeHne nucToneta OMKHO BbIMOMHATLCA COBEPLIEHHO MO OCK CO
LWTbIPEM, 4TOObI He 1epOPMMPOBaTD 3aXKNM 1 rapaHTUPOBaTb eMy AONTNIA
CpoK cnyx6bl (dpasa 5 + Puc. F).

Puc.F

MPOBHbIE CBAPKU LLUMUJEK
Mepepn Hayanom paboTbl HEOBXOAMMO BbIMOMHNTL HECKONIbKO MPOGHbIX
CBapoK, ANA OrpefeneHna NpPaBUIbHOTO PeryNnpoBaHusA reHepatopa
1 faBnieHnA, KOToOpoe cneayet npunarate K nNUCTOneTy, AeﬁCTByﬂ, Kak
ONUCaHO HUXe:
- BCTaBUTb Bbl6paHHyK) WnUnbKy B [epkaTe/b  WNuibKnA
(NpenBapuUTENbHO OTPEryNMPOBaHHbINA, Kak NokasaHo Ha Puic. D)
BK/IOYNTb reHepaTop Npy MOMOLLM CBETOBOrO Nepekntoyatens |.
- MNOMeCTUTb INCT OCHOBbI B Te K& YC/IOBUA, YTO 1 yCNoBuA pa601b|, B
TOM, YTO KacaeTca TONWWHbI, Nnowaan coeguHeHna Mmaccbl, pasmepos
AeTanun, KayecTBa matepuana; B3ATb MUCTONET U HaXaTb UM Ha JINCT,
TaK, UTo6bl €ro 0Cb 6biNa MONMHOCTbIO NePreHANKYNAPHA NIOCKOCTY O.
- 3aXWM Maccbl pacronaraeTca Kak MOXHO 61vxe K TOUKe CBapKu.
BbIMOSIHUTb HECKONbKO CBApPOK, PErynnpya HanpsXeHue v fasneHue,
[0 Tex nop, noka He GyfAeT nosyyeHa COBEpPLUEHHAsA MO KayecTBy
cBapkKa.
MpumeyaHne (Tonbko Ana mogenu 66 MOD): wWNUAbKM 6onbliero
pasmepa (M5, M6) TpeGylT ANA MNPaBUIBHON KOHTAKTHOM CBAapKU
6osee BbICOKMX AABIEHUI, KaK CNeacTene, Heobxoanmo, UTobbl NNCT, K
KOTOPOMY OHU MPUBaPUBAIOTCA, UMEN COOTBETCTBYIOLME MeXaHUYecKne

(2)



XapaKTepucTUKK. B aBTOMacTepckoi, cnefyeT nsberatb MCNONb30BaTbh
wnunbku M5, M6 No yKasaHHbIM Bbllle NpUyrMHam.

Mepes BbiNONHEHVeM cneaylouleil TOUYKM CBApKM MUCTONET AOKeH
6biTb M3BNIEYEH 1 B [iepXaTenb WNunek HeobXxoaNMO BCTaBUTb HOBYIO
LWINWAbKY.

M3BneyeHne nucToneTa [OMKHO BbIMOMHATLCA COBEPLIEHHO MO OCK CO
WTbIPEM, YTO6bI He 1edOPMUPOBATD 3aXKUM.

CMOCOBHOCTb K CBAPKE TUMUYHbIX COYETAHUN MEXAY
WNWIABKON U METAJIZIOM OCHOBbI ANA CBAPKU PA3PAAOM
KOHAEHCATOPOB.

BaHO € 0CO6bIM BHIMaHVEM MPOBEPUTbL COMPOTUBIIEHNE U CNOCOGHOCTD
K AedpopmaLy B TOUKE CBAPKM MEXAY WNUAbKOW N METanNIoM OCHOBbI.
B cnyuae co cTanbio HeobxoamMmo obpalyaTb MOBbILEHHOE BHUMaHWe
Ha NIOMKOCTb BCefCTBUe OTBepfeHuA. MaTepnan U ConpoTuBieHne
WNWAbKA  NOABEPXEHbl  OrpaHuueHHomy gonycky. CopepxaHue
yrnepopa B CTallbHbIX LWMAMIbKaxX JO/MKHO paBHATbCA <0,2% (aHanu3
nnaeku). CNocoGHOCTb K CBapKe pasnnyHbIX MaTepranos 1 [OMyCTAMbIX
CcoueTaHNin MeXAY LWNWABKO U METaNNOM OCHOBbI NMOKa3saHa B Tab. 2.
MPUMEYAHUE. MoBepxHOCTb MeTanna OCHOBbI AO/MKHA ObiTb YNCTON.
Cnov KpacKw, pkaByliHbl, LNama, CMa3Ku 1 NOKPbITUA 13 He CBapyBaeMblX
MeTannoB [AOMKHbI 6bITb yAaneHbl U3 30HbI CBapKW. TO cleayeT fenatb
npvi NOMOLLYM NOAXOAALMX CPeAcTB. MeTan/ibl OCHOBbI CO C/IOAMM WaMa
1 PXKaBUMHbI AOMKHbI GbiTb COBEPLIEHHO YNCTBIMU.

Ha Puc. | (perynupoBaHne SHepruu 1 AaBEHWs KOHTaKTHOW CBapKM)

NPUBOAATCA  3HAaYEeHUA  HanpsXeHUs  3apAja  KOH[EeHCaTopoB
(perynupyemble  nMpu  NOMOWM  MOTEHUMOMETpa) U  JaBneHus
npeaBapuTeNbHO  HAaMPSXKEHHOW  MPYXWHbl, B  3aBUCUMOCT  OT

npviBapveaemoii wnunbkn (M3, M4, M5, M6, wTbipeBoe 6bicTpoe
coeguHeHue)

MpriMeyaHue: Ana ene3ocofepxallnx MaTepuanos cnefyeT CHU3WUTb
BEINYMHY SHepruv B Tabnuue Ha 20-30 %.

AE®EKTbl U MEPbl MO UX YCTPAHEHUIO MPU CBAPKE LUMUIEK
PA3PAOM KOHAEHCATOPOB (PUC. H).

[inA Toro, YTO6bI OLIEHUTL KayeCTBO BbIMONHEHHON CBAPKW, Ha PUCYHKe
NPUBOAATCA  PasfuHble K300pakeHNa BO3MOXHbIX AedekToB U
COOTBETCTBYIOLIVIE KOPPEKTVPOBOYUHbIE [IENCTBMNA, C KOTOPbIMA MOXHO
BCTPETUTbCA BO BPEMA NpoLiecca CBapKu.

WCNoJIb30BAHUE MUCTOJIETA l

BHUMAHMUE!

[nA KpenneHua wnuM AeMOHTaXa MNPUHAANEXHOCTEN C OnpaBKu
nncroneTa ncnonb3oBaTb HeﬂO,U,BVI)KHbIVI LLleCTI/II'paHHbIVI Kniou.

- B cnyyaeH nposefeHva onepauuin Ha [ABepAX WM Ky3oBax,
H€O6XOF\VIMO obnA3aTenbHO COeANHNTb Maccy C STUMWN YacTAMU, 4TO6bI
nomeLaTb NPOXOXAEHNIO TOKa Yepes WwapHUpbI, Win pAaom C 30Hamn
CBaPKY (A/IMHHbIE MYTU NPOXOXK/AEHWA TOKa CHIKAIOT 3G HEKTUBHOCTL
npuxsara).

COEQVHEHUE KABENA MACCbI

- OunCTUTb 10 OTKPBITOrO COCTOAHWA INCT KaK MOXHO Gnvke K Toi
TOuKe, rae 6yneT BeCTUCh CBapKa, 3aTeM COeAMHUTL COOTBETCTBYIO|MI
32XNM Macchl.

KoHTaKkTHanA cBapKa pe3b6oBbix wnunek (Mos. 6, Puc. G),

rnagkux wrbipeit (MO3. 5, Puc. G), reospeit (MO3. 4, Puc. G), pepxateneit
WTbIPEBbIX ObICTPbIX coeguHenni (MO3. 7, Puc. G).

O6opyaosaTh NUCTONET MOAXOAALLVM AepXKaTenem WNWAbKK, BCTaBUTb
3M1eMEHT, KOTOPbIii HYXHO MNpuBapuTb W MOMECTUTb ero Ha JIUCT B
TpebyeMOM MecTe; OTPeryMpoBaTh SHEPrvio 1 aBneHne nuctoneTa n
HaxaTb Ha KHOMKY nucToneta.

WUcnonb3oBaHume s3kcTpakTopa (Onyusa) (MO3. 1, Puc. G)

3auenneHue u TAra wamnbé

STa dyHKUMA BbLINOMHAETCA, MOHTUPYA U 3akpyuvBas onpasky (MO3.
3, Puc. G) Ha 3KCTpaKTOp M BO3AencTBYA Ha wWwainby (M03. 8 Puc. G),
NPVBMHYEHHYIO MpefiBapuTeNibHO Ha Pe3b6OoBYIO WNWbKY U HauuHas
Tary kopnyca snektpoga (M03. 1, Puc. G).

3 nrarar i

STa dyHKUMA BbLINOMHAETCA, MOHTUPYA W 3akpyuuBas onpasky (MO3.
2, Puc. G) Ha kopnyc akcTpakTopa (MO3. 1, Puc. G). [laTb BOWTU rBO3At0
B 3KcTpakTop (MO3. 4, Puc. G), NOTAHYB OMpPaBKy B CTOPOHY MOJMOTKa.
Mocne 3aBepLueHVA BBOAA OTMYCTUTL ONPABKY U HauMHaTb TAry. B koHue
NOTAHYTb ONPABKY B CTOPOHY MOJIOTKa ANA TOrO, YTOGbI BbIHYTh rBO37b .
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7. TEXOBC/Y>KUBAHUE

A BHUMAHUVE! TNEPEA  MPOBEAEHUMEM  OMEPALIAM
TEXOBCNYXUBAHUA MPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIN AMMAPAT
OTKJTIOYEH N OTCOEAUHEH OT CETU MUTAHUA.

MAAHOBOE TEXOBC/TYKUBAHUE

OMEPALUN MNJAHOBOIo

BbIMOSIHATbCA ONMEPATOPOM.

MpoBepnTb Kabenb ceT u Kabenu cBapku. OHU [OMKHbI 6biTb

M30NMPOBaHbl U B OTNIMYHOM COCTOAHMU. O6paTTb 0co6oe BHUMaHMe

Ha TOUKM CrMboB: PAAOM C KNnemmamii COeIMHEHNA, C 3aXXNMOM Maccbl 1

BXO/IOM B MUCTONET.

MoanepxnBaTh YNCTBIM U XOPOLO 3aKPYYEHHbIM COeAUHUTENb TOKa

cBapKu B po3etke dinse (ecnv nmeetcs - cmotpu Puc.C).

3aXKUM ANA COeAVHEHMA C METANNIOM OCHOBbI JOJDKEH MMETb XOpPOLIUi

KOHTAKT, TakviM 06pa3om MOXHO n36exaTb:

HarpeBa

NCKP;

Hec6anaHCMpPOBaHHOTO ABUXEHUA TOKa;

- MOBPEX/[EeHNi1 KOMMOHEHTa, K KOTOPOMY MPUBAPVBAIOTCA WTbIPW;
CBapKa C HeMOCTOAHHbLIM KayeCTBOM;

He N03BONIATb MPOHMKaTb FPA3M, MbIIU U CTPYXKaM BHYTPb CBapPOYHOrO

annapara.

Bcerna rapaHTpoBaTh LIMPKYNALMIO BO3AyXa OXNaxAeHUs.

MpoBepuTb, 4TO BEHTUNATOP (€CNU UMeeTcA) paboTaeT NpaBUbHO.

MpoBepunTb AepkaTenu WNMIeK, KOTopble [OMKHbI XOPOLLO yAepKnBaTb

WTbIPW, WAUABKKA, TBO3AVN WAWN LITbIPEBblE ObICTPblE COEAVHEHWUA CO

BCEMU MPYXMHAaMMN KOHTaKTa.

OnpaBka AepxaTens 3axuma [ofxHa CBOOGOAHO nNepemeljaTbcA No

BCEMY Xofly, 6€3 U3MEHeHUI 13-3a TPEHUA UKW HaNNYMA NOCTOPOHHIX

npeameToB.

TEXOBC/NTYXUBAHUA MoryTt

BHEMJIAHOBOE TEXOBC/Y>KUBAHUE

OMEPALN NO BHEMJIAHOBOMY TEXOBC/TYXXUBAHUIO [OJNMHbI
BbIMONIHATbCATOJIbKO OMbITHbIM UM KBAJTUOULIUPOBAHHBIM
B 3JIEKTPOMEXAHUYECKOW OBJIACTU MEPCOHAJIOM.

A BHUMAHME! NEPEA TEM, KAK CHUMATb MNAHEIN
CBAPOYHOW MALUVHbI U MONYYUTb AOCTYN K EE BHYTPEHHEMN
YACTW, YBEAUTHCA, YTO COBJIIOAEHDI CNIEAYIOWUE YCNIOBUA:

P Tenb B “0“;
- aBTOMaTMYecKMWii nepeKnioyaTeNb NUHUM B NONOXKeHUn “0” n
6 I [ , B Cnyyae OTCYyTCTBUA
P L4 l, ¢u3w|ecmn 0OTCOeaNHNTD

Knemmbl Kabens nutaHus;

C y4eTOM HannunA KOHAEHCaTopoB, Texobcny

NpoBOANTLCA NOCNe TOro, Kak reHepatop 6bin  BbiKNOUYEH
MUHUMYM 3a 5 MUHYT 40 3TOrO.

poBep nop moxer ™
K cep 3NeKTpoTp TaKk KaKk BO3MOXeH
HeMoCpeACTBEHHbIN KOHTAKT C ) vacTamu pata

u/vnn nospexaeHnAMnN BcneacTene NpAMOro KOHTakTa ¢ yacrtamu
B ABVXKeHUW.

- PerynapHo ocmaTpuBaiiTe BHYTPEHHIOIO 4acTb annapata, B

3aBUCUMOCTIN OT  Y4acToTbl MnCNonb3oBaHUA n 3anblNeHHOCTN

pabouero mecta. YaananTe HaKOMMBLUYIOCA Ha TpaHcpopmaTope,

COMPOTUBAIEHUN 1 BbINPAMUTENE Mbiib NPY MOMOLLY CYXOTO CKaToro

BO3JyXa C HU3KNUM fjaBneHviem ( makc 10 6ap).

He HanpaenATb CTPYK CXATOro BO3/JyXa Ha 3NeKTpuyeckue nnatbl;

NPOoun3BeCTU UX OTYUCTKY OYEeHb MArkon LL[eTKOIz mnn cneymanbHbIMn

pacTBopuTenamu.

- [poBepuTb NPU OUNCTKE, YTO SNEKTPUYECKME COEANHEHNA XOPOLLIO
3aKpydyeHbl ¥ Ha KabenernpoBofKe OTCYTCTBYIOT MOBPEXAEHNA
nsonAunn.

- Mocne okoHuaHus onepauun TeXOGC!‘Iy)KVIBaHVIH BepHUTE naHenn

annapaTta Ha MecTo 1 XOPOLUO 3aKpyTUTe BCe KpeneXXHble BUHTbI.

Hukoraa He npoBoauTe onepauun CBapKu Npu OTKPbITOM CBaPOYHOM

annapare.

8. MOUCK HEMCMPABHOCTEN

B cnyuasx HeypoBneTBopuTenbHOW  paGoTbl - anmapara, nepepg
MPOBEAEHNEM CUCTEMATUYECKOW TMPOBEPKN n obpaweHnem B
CepBUCHbI LIeHTP, MPOBepbTe cnefylollee:



Korpa rnaBHbIi mepeknioyaTenb MallvHbl 3akpbIT “ | ) 3eneHbin
VHAVKATOP TrOpuT; B MPOTMBHOM Cnyyae AepeKT CBA3aH C NMHWeN
nutaHus (kabenu, poseTka 1 BWUNKa, NpefoxpaHuTenu, n3bbiTouHoe
najieHvie HanpaXeHVs, NPefoXPaHNTeNV B MalLUHE U T. A.).

Yto He cpaboTanm Tepmo3alMTbl (KenTbll WHAMKATOP ropuT
MOCTOAHHO).

Y70 He cpaboTan 3aLmThbl MaLLUHbI (KENTbIA UHAKMKATOP MUraeT).
Y6eanTbca, uto COBNIOAAETCA HOMUHANBHBIN BPEMEHHBIN PEXNM, T.
e. [lenatb nepepbiBbl B paboTe AnA oxnaxaeHusa annaparta. B cnyyasx
cpabaTbiBaHNA TEPMO3ALLMTbI NOAOXKANTE, MOKa annapaT He OCTbIHET
ecTecTBeHHbIM 06pa3oM, 1 MPOBEPLTE COCTOAHNE BEHTUNATOPA.
Y6eauTbCa, YTO Ha BbIXOE CBAPOYHOrO anmapara HeT KOPOTKOro
3amMblKaHuA, B CJlydae ero Hauuus, ycTpaHuTe ero.

MpoBepnTb KayecTBO U NPaBUILHOCTb COEUHEHU CBAPOYHOrO
KOHTypa, B OCOBEHHOCTM 3aXuM Kabena MacCbl [JOMKeH ObiTb
CoeflMHeH C AeTanbilo, 6e3 HanoXeHVA W30NMPYlOLEero matepuana
(Hanpumep, Kpacok).

MapameTpbl CBapku (HanpseHvie 3apafa, TUN WTbIPA; AaBieHWe,
npunaraemoe K WTbIpio) He COOTBETCTBYIOT BbINOHAEMOI paboTe.
Mocne BbINONHEHNA TeXO6CNYXKNBaHWNA U PEMOHTa NOACOeANHNTE
06paTHO coefiuHeHNsA 1 Kabenn Tak, Kak OHU Oblay NOACOeAUHEHDI
V3HayanbHO, CneAA 3a TeMm, YTOObl OHWM He COMpuKacanucb C
MOABWXHBIMUA YacTAMU UMK YacTAMU, TeMnepaTypa KOTOPbIX MOXeT
3HaUNTENbHO MOBBLICUTLCA. 3aKpenuTe BCe MPOBOAA CTAXKKAMU,
BEPHYB VX B NepPBOHaYasbHbIi B, ClefiA 3a Tem, YTOBbI CoeiMHeHNA
nepBUYHON OOMOTKM BbICOKOTO HanpsAXeHWA Obinu Gbl JOMKHBIM
06pa3om OTfieNeHbl OT COeAVNHEHN BTOPUYHOW OOBMOTKM HU3KOro
HanpsXeHUs.

[InA 3aKpbITUA METANNOKOHCTPYKLIMM YCTAHOBUTE 06PATHO BCE raiiki
BUHTbI.
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Smail sprays from welding
around joint, no visible defect

Aspect of the joint Possible cause Remedy
Piccoli spruzzi di saldatura Parametri corretti Nessuna
| attorno al giunto, nessun Parameters correct None necessary
| | difetto visibile.

Distacco tra la flangia e il
metallo di base

Gap between fiange and base
metal

Energia di saldatura troppo bassa
Supporto insufficiente del metallo
Pressione troppo alta

Weiding energy too low
Insufficient s:;’pporl for metal
Pressure too high

Aumentare I’energia di saldatura
Migliorare il supporto
Ridurre la pressione

Increase welding energy
Improve support
Decrease pressure

Spruzzi notevoli attorno alla

Energia di saldatura troppo alta

Diminuire I’energia di saldatura

] saldatura Pressione troppo bassa Aumentare la pressione
‘ Larlglyle amount of spray around Welding energy too high Decrease welding energy
‘ ‘ Pressure too low Encrease pressure
P
1
Spruzzi di saldatura non Energia del soffio magnetico Rotazione della pistola attorno
centrati dell’arco al suo asse .
Welding spray off-centre Energy from magnetic Riposizionamento della presa di
{ { disturbance of arc massa
| ] Rotate the clamp around its axis.
Voo PO Reposition the earth ciamp
S

STUD WELDING
PARAMETER SETTING

STUD WELDING PARAMETER SETTING

Capacior Type Capacitor Voltage [V] Pressure

Type Pressure M3 80 25=3
Voltage [V] Ma 100 )

M3 | 130 [3+35 M5 140 665
M4 170 |3.5-+4 Mé 160 6.5+7

- - Nail 80 3+-35
\Nall @3 190 3.574) Faston 110 455
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Fig. L

TAB.1 [l

 — I ==

115V 230V 115V 230V mm? Kg

19.5mF - T3.15A - 16A 16 1
66mF T6A T6A 16A 16A 25 13

SALDABILITA’ DELLE COMBINAZIONI METALLO/BASE METALLO PRIGIONIERI
WELDABILITY OF BASE METAL / STUD METAL COMBINATIONS

Stud metal Steel 0.2 C St. Brass | Al.Mg3 | AISi12 | AL99.5
copper-plated steel | Cuzn 38
Carico di rottura/Ultimate tensife strength Rm N/mm2 400 500 350 180 150 100
Metallo base/Base metal:
Acciaio fino a /Steel up t0 0,30 C% A A A
Acciaio zincato/Ga/vanised steel B B A
Acciaio inossidabile/Stainfess stee/ A A B
Ottone/Brass A B A
Rame/Copper B A
AI'99,5 A B B
Al'Mg 1 B A B
Al'Mg 3 - Al Mg 5 B A B
Al Mg Si B A B
A =BUONA SALDABILITA’ B = BASSA SALDABILITA’ - = NON SALDABILI
GOOD WELDABILITY LOW WELDABILITY UNWELDABLE
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they
be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the
machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will
be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according
to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when
accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded
from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la
sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di
messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in
PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come
beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia
ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione,
manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés
a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise
en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT
FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens de consommation
selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable
que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte,
une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les
dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion
de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de
puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las méaquinas entregadas, incluso en garantia, deberan
ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolverdn a PORTE DEBIDO. Son excepcion, seglin cuanto establecido, las maquinas que se
consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE.
El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompariado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados
de una mala utilizacién, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad
por todos los dafos directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller tbernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile
kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der
Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet,
muf dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME
wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europédischen Richtlinie 1999/44/EG
unter die Verbrauchsgdter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein
ist nur glltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden
aufgrund fehlerhafter oder nachldssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fir
direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHusa-npomsBoanTeNnb rapaHTMpyeT XOpollyio paboTy MalMWHHOrO 06OpyAoBaHMA M 06sA3yeTcA GecnnaTHO NPOW3BECTM
3aMeHy YacTel, UMeloLLIMX HEMCNPaBHOCTY, ABUBLLMECA Clie[JCTBMEM NIOXOro KauecTBa MaTepuana unm aedpeKkToB Npon3BoaCTBa, B
TeyeHnn 12 MecALEB C faTbl Mycka B SKCM/lyaTaLmio MalLMHHOTo 060pyA0BaHMA, NPOCTaBNEHHON Ha cepTrduKaTe. Bo3BpalueHHoe
obopynoBaHue, faxke HaxopsAlleecA noj AeNCTBMEM rapaHTVW, AOMKHO ObiTb HanpaBneHo Ha ycnosusax MOPTO ®PAHKO un
6ynet BosBpalleHo B YKA3BAHHOE MECTO. 13 oroBopeHHOro Bbille UCKMOYAETCA MalMHHOe 0bopyfoBaHWe, cuuTaloLieecs
ToBapamu MoTpebneHus, B COOTBETCTBUM C eBpoOMneickon aupekTnson 1999/44/EC, TonbKo B TOM Cilyyae, eCcii OHW 6binu
npopAaHbl B rocyfapctaax, Bxoaawyx B EC. fapaHTUMHbIN cepTUdUKAT cuMTaeTcs AeNCTBATENbHBIM TOSIbKO MPW YCIOBUM, YTO K
HeMy npunaraeTcs TOBapHbIiA YeK UV TOBapOCONpPOBOANTENbHAA HaKNaAHaA. HencnpaBHOCTY, BO3HUKLLVE 13-3a HENPaBUIbHOTO
MCMONb30BaHMSA, MOPYM MK HEBPEXHOro O6paLLeHUs, He NOKPbIBAIOTCA AeNCTBUEM rapaHTVU. [loNONHUTENbHO NPOU3BOAUTENb
CHUMaeT ¢ cebAa NobyI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 KaKOW-NMG0 NPAMOI MK Henpamoi yuiep6.

(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a
substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricacéo no prazo
de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo
se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sdo excepgao, a quanto
estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente
se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou
conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo impropria, adulteracao ou descuido, sdo excluidos da
garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.
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(EL) EFTYHZH

H kataokevaoTiKn €Talpia eyyudatal TNV KOA A&Toupyia Twv HnXavwy Kol SECUEVETAL VO EKTENECEL SWPEAV TNV avTIKATAoTACN
TUNUdTWV o€ mEPIMTWon PBoPAg Toug e§aTiag KAKNG moldTNTAG UAIKOU i ENATTWUATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 unvv and tnv
nuepounvia Béong oe Aettoupyiag Tou pnxavApatog emMpPePaiwpévn amd To mMoTomoNTIKO. Ta UNXAVAHATA TIOU EMOTPEPOVTAL,
akdpa Kat av gival og yyunon, 6a otéhvovtat XQPIZ EMIBAPYNZH kat 8a emotpépovtal pe €é€oda MAHPQTEA ZTON MPOOPIZMO.
E€aipouvtal ané ta optl{OpEVA TA HNXAVAATA TTOU ATTOTEAOUV KATAVOAWTIKA ayaBd oUp@wva PE TNV Evpwriaikny odnyia 1999/44/
EC pévo av mwhovvtal oe kpdtn péAn ¢ EE. To motomointikd £yyunong 1oxVel povo av ocuvoSeletal amod emionun amodein
MANPWUNAG 1 amddeign mapalafric. Evoexopeva mpoBApata opeNOHEVA OE KAKK XPron, maparmoinon 1y apéhela, amokAeiovtal
armo Tnv eyyunon. AoppinTeTal, £miong, kKaBe eubuvn yia omoladrmote BAARN dueon 1 éupeon.

(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de
stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden
vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in
garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien
ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of
van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de
garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotallast véllal a gépek rendeltetésszer(i lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok
az alapanyag rossz minéségébél valamint gyartasi hibdbol erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd
napjatél szamitott 12 hénapon beliil. A cserélendé alkatrészeket még a jotéllas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni,
amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhéz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/
EC irdnyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindstilnek, s az EU tagorszagaiban keriltek értékesitésre. A jotallas csak
a blokki igazolas illetve széllitdlevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerl hasznélatbdl, megrongalasbdl illetve nem
megfelelé gondossaggal valo kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemdi felelésségvallalas
minden kozvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea
deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii
in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia
FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri
de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de
garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie,
manipulare inadecvati sau neglijenta este exclusé din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata
de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig
materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som
lamnas tillbaka, dven om de ticks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tilloaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och
da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel.
Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet técks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig dven allt
ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der
matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens
idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens
de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger
forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de salges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon
eller fragtpapirer. Garantien deekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed.
Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfgre gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en
darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse
med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, 0gsa i lopet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake
MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis
de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle
direkte og indirekte skader.
(F1) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvdn toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia
huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalld koneen kdyttdonottopaivastd, mika ilmenee sertifikaatista.
Palautettavat koneet, my&s takuussa olevat, on ldhetettavd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN
KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin
1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti
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tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkdytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi
yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojl a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilG opotiebovanych z diivodu $patné kvality
materidlu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené
stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé
dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za pfedpokladu, Ze byly
prodany v ¢lenskych statech EU. Zaru¢ni list ma platnost pouze v piipadé, ze je predlozen spolu s i¢tenkou nebo dodacim listem.
Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle
nevztahuje na viechny piimé a nepfimé skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality
materidlu a nasledkom konstruk¢nych vad do 12 mesiacov od dadtumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zéru¢nom
liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na
NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES,
len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych $tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s Gi¢tenkou
alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouZzitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti
nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame $kody.

(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so
le aparati, ki so del potro3nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko
potrdilo je veljavno lg, Ce je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija
ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora
pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo
rezervnih delov 3e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov
(ZVPot-E) (Ur.LRS $t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na
teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potrosnikom ; opozarja potro3nike, da garancija in uveljavljanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(HR-SR) GARANCUJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete
materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni
strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao
potrodni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list
vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na
stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTUJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as
susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo
datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal
PIRKEJO lésomis. I$imtj auks¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi
plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio
Cekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar
prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga
materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil téestatud kuupdevast.
Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD
ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi
kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma riknemisi, mis on péhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi
hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTUA

Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé|
vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nostatamas
masinas, pat to garantijas laika, ir janostta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet
tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija
neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmanto3anas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat,
Saja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.
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(BG) TFAPAHLUA

Oupmata Npov3BOAMTEN rapaHTUpa 3a A06POTO GYHKLMOHMPaHe Ha MalluMHWTE W Ce 3aAb/ikaBa fja M3BbpWMU 6e3nnaTHo
nopmsAHaTa Ha yacTu, KOUTO ca ce MOBPEAWIY, 3aPaAN HeKaueCcTBEH MaTepuan Uan NPou3BoACTBEHN AedeKTn, Ao 12 mecela ot
flaTaTa Ha MycKaHe B efiCTBMe Ha MaluMHaTa, AoKa3aHa C rapaHLMOHHa KapTa. BbpHaTute MalmHy, 4Opy 1 B rapaHuma, Tpa6bsa
na 6baat nsnparteHn cbe 3AMJATEH MPEBO3 u we 6baat BbpHat ¢ HAJIOXKEH MJTATEX. C n3KnioueHne Ha MalUVHWTE, KOUTO ce
cunTaT 3a ABMXKMMO MMYLLLECTBO 3a MOCTOAHHO NOJI3BaHe, KAaKTO e yCTaHOBEHO OT eBponelickaTta anpektnea 1999/44/EC, camo ako
MaLLMHUTE Ca NPOoAaBaHn B CTPaHU YneHKM Ha EBponelickma cbio3. lapaHuMoHHaTa KapTa e BanuiHa, Camo ako e NpuAapyKeHa ot
duckaneH 60H MM pasnmcka 3a AocTaBka. HepepHoOCTUTe, NpoM3TMYaLLM OT fowa ynoTpeba nnm HebPexHOCT, ca U3KNoYeHN OT
rapaHumaTa. OCBeH TOBa Ce OTK/IOHABA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT 33 AMPEKTHU U MHANPEKTHU LETH.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsuja sie
w wyniku ztej jako$ci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na
gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po
naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako
dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich
UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace
z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

(AR) olall
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE (NL)  GARANTIEBEWLIS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU)  GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCUE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE :E:)'SR) gzgmlmlgg\ivménmm

(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA (SV)  GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE)  GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS V)  GARANTUAS SERTIFIKATS

(RU) FTAPAHTUUHbIN CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) FAPAHLIMOHHA KAPTA

(PT)  CERTIFICADO DE GARANTIA (F)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL)  TIXTOIOIHTIKO EITYHIHY (CS)  ZARUCNILIST (AR)  oladdl Bolads

MOD. / MONT / MOA./ URLAP / MUDEL / MOAEN / 5t/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) [lata npopax - (PT) Data de compra - (EL) Hjepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkj - (F1) Osto 4ara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR- SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MOKYTIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM / E./ €./ HOMEP: (AR) =l 2l 20,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F)  Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WITAMIM n NOAMWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATAA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnua mélnons (N payida kaw vroypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Turtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiligi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladés helye (Pecsét és Aldiras) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila i semnétura) (BG)  MPOMIABAY (Monnuc  Mevar)

(SV)  Aterforsiljare (Stimpel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (28535 ni) Olagall &Sy

(EN) The product is in compliance with: (HU) A termék megfelel a kivetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(Im I prodon‘o & conforme a: (RO) Produsul este c.orif?rm cu: ) ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (SV) Att produkten ar i Gverensstimmelse med: R

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RU) 3anBNAeTCA, UTO U3aeNMe COOTBETCTBYeT: (F)) Et‘ta' \ai&e.mallié on yhdenmukainen direktiivissa: (8G) MpoayKTST OTroBaPS Ha:

(PT) El producto es conforme as: (cs) Vyrobok je v stilade so: X . X
(EL) To NPoidVeival KATAOKEUOOHEVO OULPWVA e T (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 120 3dlyie puiiall

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) du>g3

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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